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An Act to Amend the 
Workers' Compensation Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 Section 1 of the Workers' Compensation Act, 
chapter W-13 of the Revised Statutes, 1973, is 
amended by striking out ''38.4, 38.6, 38.9'' where it 
appears in the definition ''average earnings'' and 
substituting therefor ''38.6''. 

• 

2 Section 38. I of the said Act is amended 

(a) by 

(i) striking out that portion of subsection 
(1) immediately preceding the definition 
''average earnings'' and substituting there/ or 
the following: 

38.1(1) In this section and in sections 38.2, 38.5, 
38.6 and 38.8 

(ii) repealing- the definition ''New 
Brunswick Industrial Composite Earnings'' 
where it appears in the English version of 
subsection (1) thereof and substituting 
there/ or the f of/owing: 

1 

Loi modifiant la 
Loi sur les accidents de travail 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
I' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 L'article 1 de la Loi sur les accidents de travail, 
• 

chapitre W-13 des Lois revisees de 1973, est modifie 
par la suppression des chiffres <<38.4», 38.6, 38.9» 
dans la definition <<salaire moyen>> et leur rempla
cement par <<38.6>>. 

2 L'article 38.1 de cette loi est modifie 

a) par 
• 

(i) la suppression de la partie du paragraphe 
(1) qui precede la definition <<perte de gains>> 
et son remplacement par ce qui suit: 

38.1 ( 1) Dans le present article et dans les articles 
38.2, 38.5, 38.6 et 38.8 

(ii) /'abrogation de la definition <<New 
Brunswick Industrial Composite Earnings>> 
dans la version anglaise du paragraphe (1) et 
son remplacement par ce qui suit: 

-



• 

''New Brunswick Industrial Aggregate 
Earnings'' means the amount set by the Board as of 
the first day of January of each year, which shall be 
equal to $19,618 for the year 1985 and which shall 
thereafter be increased each year by the percentage 
increase in the New Brunswick Industrial 
Aggregate Earnings for the twelve-month period 
ending the thirtieth day of June of the previous year 
as determined by the Board on the basis of the 
monthly rep.orts published in that respect by 
Statistics Canada for that period; 

(iii) repealing the definition ''salaire dans 
/'ensemble des industries au Nouveau
Brunswick '' in the French version of 
subs~ction (1) thereof; 

(iv) striking out the period appearing at the 
end of the definition ''salaire moyen net'' in 
the French version of subsection (I) thereof 
and substituting there/ or a semicolon; 

(v) adding immediately after the definition 
''salair~ moyen net'' in the French version of 
subsection (I) thereof the following 
definition: 

<< s al a i re po u r 1 ' en s em b le des act i vi t es 
economiques au Nouveau-Brunswick>> designe le 
montant fixe par la Commission au. 1 er janvier de 
chaque annee, qui est egal a $19,618 pour 1985 et 
qui sera par la suite modifie chaq11e annee par le 
pourcentage d 'augmentation du salaire pour 
!'ensemble des activites economiqt1es au Nouveau
Brunswick pour la periode de douze mois se 
terminant le 30 juin de l'annee prec~dente, qu'elle 
determine en f onction des rapports mensuels 
publies a cet egard par Statistique Canada pour 
cette periode. 

(b) by striking out the words ''Ne•v Brunswick 
Industrial Composite Earnings'' where they 
appear in subsection ( 3) thereof and substituting 
therefor ''New Brunswick Industrial Aggregate 
Earnings''. 

2 

, 

''New Brunswick Industrial Aggregate Ear
nings'' means the amount set by the Board as of the 
first day of January of each year, which shall be 
equal to $19 ,618 for the year 1985 and which shall 
thereafter be increased each year by the percentage 
increase in the New Brunswick Industrial Aggre
gate Earnings for the twelve-month period ending 
the thirtieth day of June of the previous year as 
determined by the Board on the basis of the 
monthly reports published in that respect by Statis
tics Canada for that period; 

(iii) /'abrogation de la definition «salaire 
dans /'ensemble des industries au Nouveau
Brunswick» dans la version f ranfaise du pa
ragraphe (l); 

• 

(iv) la suppression du point a la fin de la 
definition «salaire moyen net» dans la ver
sion franfaise du paragraphe (I) et son rem
placement par un point-virgule; 

(v) l'adjonction, apres la definition «salaire 
moyen net» dans la versionfranfaise du para
graphe (1), de la definition suivante: 

<<Salaire pour !'ensemble des activites economi
ques au Nouveau-Brunswick>> designe le montant 
fixe par la Commission au tcr janvier de chaque 
annee, qui est egal a $19,618 pour 1985 et qui sera 
par la suite modifie chaque annee par le pourcen
tage d'augmentation du salaire pour )'ensemble des 
activites economiques au Nouveau-Brunswick 
pour la periode de douze mois se terminant le 30 
juin de l'annee precedente, qu'elle determine en 
fonction des rapports mensuels publies a cet egard 
par Statistique Canada pour cette periode. 

b) par la suppression des mots <<le salaire dans 
/'ensemble des industries au Nouveau
Brunswick>) au paragraphe (3) et leur remplace
ment par <<le salaire pour !'ensemble des activites 
economiques au Nouveau-Brunswick>>. 



Section 6 

(a) Amendment allowing payment of benefits 
for two years to a dependent surviving spouse 
who is close to age 65 ·or who has attained that 
age. 

(b) Amendment consequential on the intro
duction of the new concept of ''New Brunswick 
Industrial Aggregate Earnings''. · 

Section 7 

Consequential amendments on paragraph 6(a) 
of this bill. · 

Section 8 

Amendments consequential on the introduction 
of the new concept of ''New Brunswick Industrial 
Aggregate Earnings.'' 

Section 9 

(a) The compensation payable under para
graph 48(2)(b) of the Act will no longer be re
duced by the quarterly increases in the Canada 
Pension Plan and Old Age Security benefits. 

(b) New provision granting a pension to the 
dependent surviving spouse . of. an injured 
worker who was in receipt of compensation un-. 
der subsection 48(2). 

Section 10 

(a) Amendment removing the restriction on 
the number of members of the policy and re
search committee. 

(b) As the requirement for the Chairman to be 
representative of neither workers nor employers 
has been included in the new subsection 84( 1) of 
the Act, this provision is no longer necessary. 

(c) As the reqt1irement of equal representation 
of workers and employers on the advisory board 
has been included in the new subsection 84( l) of 
the Act, this provision is no longer necessary. 

(d) The French and ·English versions are made 
consistent. 

Section 11 

Repeal of an amendment which has never been 
proclaimed and is no longer useful. 

Article 6 

a) Modification permettant le service de pres
tations pour-une periode de deux ans au conjoint 
survivant a charge qui est sur le point d' atteindre 
ou qui a atteint l'age de 65 ans. 

b) Modification decoulant de la nouvelle defi
nition <<salaire pour !'ensemble des activites eco
nomiques au Nouveau-Brunswick>>. 

Article 7 

Modification decoulant de l'alinea 6a) du pre
sent projet de loi. 

Article 8 

Modification decou·Iant de la nouvelle definition 
<<salaire pour I' ensemble des activites economiques 
au Nouveau-Brunswick>>. 

Alinea 9 

a) Les indemnites payables en vertu de l'alinea 
48(2)b) de la Loi ne seront plus amputees des 
augmentations trimestrielJes des prestations ser
vies en vertu du Regime de pension du Canada et 
de la Loi sur la securite de la vieillesse. 

b) Nouvelle disposition accordant une pension 
au conjoint survivant d 'un travailleur blesse qui 

. . 

recevait une indemnite en vertu du paragraphe 
48(2). 

Article 10 

a) Modification supprimant la restriction im
posee quant au nornbre de membres du comite 
des plans et des recherches. 

b) Disposition devenue inutile vu la nouvelle 
redaction du paragraphe 84(1) de la Loi qui pre
voit que le president ne doit representer ni les 
travailleurs ni les employeurs. 

c) Disposition devenue inutile vu la nouvelle 
redaction du paragraphe 84(1) qui prevoit que le 
comite consultatif doit se composer d'un nom
bre egal de travailleurs et d'employeurs. 

d) Harmonisation des versions f rancaise et an
glaise. 

Article 11 

Abrogation d'une modification qui n'a jamais 
ete proclamee et qui n'est plus utile. 



3 Section .. tB.2 of the said Act is amended 

(a) by striking out that portion of subsection 
(3) immediately preceding paragraph (b) thereof 
and substituting there/ or the following: 

38.2(3) The amount of compensation payable to 
an injured worker who, after two years following 
the date of the injury or recurrence of the injury, is 
sustaining a loss of earnings as determined by the 
Board pursuant to subsection (2) and is totally 
unable to work 

(a) because of the injury or recurrence of the 
injury shall be not less than fifty per cent of the 
New Brunswick Industrial Aggregate Earnings, 
or 

(b) by striking out the words ''New Brunswick 
Industrial Composite Earnings'' where they 
appear in paragraph (4)(a) thereof and 
substituting therefor ''New Brunswick 
Industrial Aggregate Earnings''; 

(c) by repealing subsection (9) thereof and 
substituting there/ or the following: 

38.2(9) A worker who was injt1red before the 
coming into force of section 38.2 and becomes 
eligible for compensation under this section as a 
result of the recurrence of an injury is not eligible to 
be paid the lump sum provided for in subsection 
(8). 

4 Subsection 38.3(1) of the said Act is repealed 
and the following is substituted there/ or: 

38.3(1) Where compensation is paid to a worker 
under section 38.2 for a period exceeding twenty
f our consecutive months, the Board shall, 
beginning in the twenty-fifth month, set aside an 
amount eqt1al to eight per cent of the compensation 
paid from that date and that amount together with 
accrued interest shall be used to provide a pension 

• 

for the worker at age sixty-five. 

3 

3 L'article 38.1 de cette loi est modifie 

a) par /'abrogation de la partie du paragraphe 
(3) qui precede l'alinea b) et son remplacement 

• • par ce qui suit: 

38.2(3) Le montant de l'indemnite payable a un 
travailleur blesse qui, deux ans apres la date de Ia 
lesion ou de Ia reapparition de la lesion, subit une 
perte de gains ainsi que la Commission l' a deter
minee en vertu du paragraphe (2) et est totalement 
incapable de travailler dans les cas oil 

a) l'incapacite totale de travailler est due a la 
lesion OU a la reapparition de la lesion, ne peut 
et re inf erieur a cinquante pour cent du salaire 
pour l'ensemble des activites economiques au 
Nouveau-Brunswick, ou 

b) par la suppres,fion des mots «du salaire dans 
/'ensemble des industries au Nouveau
Brunswick» a l'alinea (4)a) et leur remplacement 
par<<du salaire pour l'ensemble des activites eco
nomiques au Nouveau-Brunswick>>. 

c) par /'abrogation du paragraphe (9) et son 
remplacement par ce qui suit: 

38.2(9) N'est pas admissible a la somme forfai
taire prevue au paragraphe (8) le travailleur qui a 
ete blesse avant l 'entree en vigueur de I' article 38 .2 
et devient admissible a l'indemnite que prevoit le 
present article en raison de la reapparition d 'une 
lesion. 

4 Le paragraphe 38.3(1) de cette loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

38.3(1) Dans les cas oil une indemnite est versee a 
un travailleur en vertu de I' article 38. 2 pour une 
duree superieure a vingt-quatre mois consecutifs, la 
Commission doit, a compter du vingt-cinquieme 
mois, reserver un montant egal a huit pour cent de 
l 'indemnite versee a partir de cette date, qui servira, 
avec les interets courus, a payer une pension au 
travailleur a l' age de soixante-cinq ans. 



5 Section 38. 5 of the said A ct is amended 

(a) by striking out the words ''in addition to 
any lump sum payments and .survivors' 
benefits'' where they appear in that portion of 
the section immediately preceding paragraph (a) 
thereof and substituting there/ or the words ''in 
addition to any survivors' benefits''; 

(b) by striking out the words ''New Brunswick 
Industrial Composite Earnings'' where they 
appear in paragraph (a) thereof and substituting 
therefor ''New Brunswick Industrial Aggregate 
Earnings''. 

6 Section 38.6 of the said Act is amended 

(a) by repealing subsection (2) thereof and 
substituting therefor the following: 

38.6(2) Where a worker is survived by a 
dependent spouse, there shall be payable to that 
spouse up to age sixty-five or· for two years, 
whichever is greater, subject to subsection (3), 
benefits equal to eighty per cent of the worker's 
average net earnings, based on his average earnings 

' 

as determined by the Board. 

(b) by striking out the words ''New Brunswick 
Industrial Composite Earnings'' wherever they 
appear in subsection (5), paragraphs 6(a), (b), 
(c) and (d) and subsection (11) thereof and 
substituting therefor ''New Brunswick 
Industrial Aggregate Earnings''. 

• 

7 Section 38. 7 of the said Act is amended 

(a) by repealing subsection (1) thereof and 
substituting therefor the following: 

; 

38.7(1) Where benefits are paid to a dependent 
surviving spouse under subsection 38.6(2) the 
Board shall, as of the first day benefits are paid 

' ' 

4 

5 L'article 38.5 de cette loi est modifie 
• 

a) par la suppression des mots <<outre toute 
somme for/ aitaire et tout es prestations de survi
vant>> dans la partie de cet article qui precede 
l'alinea a) et leur remplacement par <<en plus de 
toutes prestations de survivant>>; 

b) par la suppression des mots «du salaire dans . 
/'ensemble des industries au Nouveau-
Brunswick>> a l'alinea a) et leur remplacement 
par <<du salaire pour l'ensemble des activites eco
nomiques au Nouveau-Brunswick>>. 

6 L'article 38.6 de cette loi est modifie 

a) par l'abrogation du paragraphe (2) et son 
remplacement par ce qui suit: 

38.6(2) Sous reserve du paragraphe (3), soot 
payables au conjoint survivant a charge du travail
leur jusqu'a l'age de soixante-cinq ans ou pendant 
deux ans, la plus longue de ces periodes etant a 
retenir, des prestations correspondant a quatre
vingts pour cent du salaire moyen net du travailleur, 
base sur le salaire moyen de celui-ci, tel que deter
mine par la Commission. 

b) par la suppression des mots «du salaire dans 
/'ensemble des industries au Nouveau
Brunswick>> partout ou ils figurent au paragra
phe (5), aux alineas (6)a), b, c) et d) et au 
paragraphe (11) et leur remplacement par <<du 
salaire pour I' ensemble des activites economi
ques au Nouveau-Br_unswick>> . 

7 L'article 38. 7 de cette loi est modifie 

a) par l'abrogation du paragraphe (1) et son 
remplacement par ce qui suit: 

38. 7(1) Dans ·le cas ou sont versees des prestations 
de conjoint survivant a charge en application du 
paragraphe 38.6(2), la Commission doit, a compter 



under that subsection, set aside an amount equal to 
eight per cent of the benefits paid under that 
subsection, and that amount together with accrued 
interest shall be used to provide a pension for the 
dependent surviving spouse at age sixty-five or at 
the expiration of the two-year period mentioned in 
that subsection, as the case may be. 

(b) by repealing subsection (4) thereof and 
substituting there/ or the following: 

38.7(4) Where the pension to which a surviving 
spouse is entitled under subsection ( 1) would be less 
than five hundred dollars per year, the Board may, · 
in lieu of that pension, pay the accumulated capital 
and interest to the surviving spouse at.age sixty-five 
or at the expiration of the two-year period 
mentioned in subsection 38.6(2), as the case may 
be. 

(c) by repealing subsection (5) thereof and 
substituting therefor the following: 

. 

38. 7(5) Where a surviving spouse dies before 
attaining age sixty-five or before the expiration of 
the two-year period mentioned in subsection 
38.6(2), as the case may be, any amount set aside in 
the reserves of the Board for the purpose of 
providing the surviving spouse with a pension at 
age sixty-five or at the expiration of the two-year 
period mentioned in that subsection, as the case 
may be, together with accrued interest, shall be 
divided equally among the surviving dependents of 
the spouse; and where the spouse has no surviving 
dependents at his death, the amount set aside shall 
remain in the Pension Fund. 

8 Section 38.8 of the said Act is amended by 
striking out the words ''New Brunswick Industrial 
Composite Earnings'' wherever they appear in 
subsection (2), paragraphs (3)(a), (b), (c) and (d) 
and subsection (6) thereof and substituting there/ or 
''New Brunswick Indµstrial Aggregate Earnings''. 

I . , 

5 

du premier jour du versement des prestations pre
vues a ce paragraphe, reserver un montant egal a 
h uit pour cent des prestations versees sous le regime 
de ce paragraphe a partir de cette date, lequel mon
tant et les interets courus serviront a payer une 
pension au conjoint survivant a charge a l'age de 
soixante-cinq ans OU a I' expiration de la periode de 
deux ans mentionnee a ce paragraphe, selon le cas. 

b) par /'abrogation du paragraphe (4) et son 
remplacement par ce qui suit: 

38. 7( 4) Dans les cas OU la pension a laquelle le 
conjoint survivant a droit en vertu du paragraphe 
( 1) est inf erieure a cinq cents dollars par annee, la 
Commission peut, en lieu et place, lui verser le 
capital accumule et les interets a l'age de soixante ... 
cinq ans ou a I' expiration de la periode de deux ans 
mentionnee au paragraphe 38.6(2), selon le cas. 

c) par /'abrogation du paragraphe (5) et son 
remplacement par ce qui suit: 

• 

38. 7(5) Lorsque le conjoint survivant decede 
avant l'age de soixante-cinq ans ou avant !'expira
tion de la periode de deux ans mentionnee au para
graphe 38.6(2), selon le cas, le montant consigne 
dans les reserves de la Commission en vue de lui 
verser une pension a l'age de soixante-cinq ans OU a 
I' expiration de cette periode de deux ans, selon le 
cas, y compris les interets courus, sont repartis 
egalement entre les personnes a sa charge; en !'ab
sence de personnes a charge survivantes, ce mon
tant· reste dans la Caisse de retraite. 

8 L'article 38.8 de cette loi est modifie par la 
suppression des mots «du salaire dans /'ensemble 
des industries au Nouveau-Brunswick» partout oil 
ils figurent au paragraphe (2), aux alineas (J)a), b), 
c) et d) et au paragraphe (6) et leur remplacement 
par <<du salaire pour l'ensemble des activites econo
miques au Nouveau-Brunswick>>. 



9 Section 48 of the said A ct is amended 

(a) by repealing subparagraph 48(2)(b)(ii) 
thereof and substituting there/ or the following: 

(ii) the amount the worker is entitled to 
receive each year under the Canada Pension 
Plan and the Old Age Security Act, except 
any increase in Canada Pension Plan or Old 
Age Security benefits after 1984. 

(b) by adding immediately after subsection (5) 
thereof the following subsection: 

48(5 .1) There shall be payable to the dependent 
surviving spouse of a worker injured prior to 
January 1, 1982 who was at the time of his death in 
receipt of a compensation under subsection (2) -
survivors' benefits as set out in subsection 38.8(2). 

10 Section 84 of the said Act is amended 
• 

(a) by repealing subsection (1) thereof and 
substituting there/ or the fallowing: 

84(1) The Minister of Labour and Human 
Resources may appoint a policy and research 
committee consisting of a chairman who shall be a 
representative of neither workers nor employers, 
and of members who shall be representative of 
workers and employers in equal proportions. 

(b) by repealing subsection (2) thereof; 

(c) by repealing subsection (3) thereof; and 

(d) by striking out the wordl ''ii ses clients'' 
where they appear in the French version of 
subsection (7) thereof and substituting there/ or 
the words ''aux clients de la Commission''. 

11 Section 7 of An Act to Amend th-e Workmen's 
Compensation Act, chapter 81 of the Acts of New 
Brunswick, 1955, is repealed. 

6 

, 

9 L'article 48 de cette loi est modifie 
• 

a) par /'abrogation du sous-alinea 48(2)b)ii) et 
son remplacement par ce qui suit: 

(ii) des prestations qu'un travailleur peut 
recevoir pour chaque annee en application du 
Regime de pension du Canada et de la Loi sur 
la securite de la vieillesse, a !'exclusion des 
augmentations de ces prestations posterieures 
a t 984. 

b) par l'adjonction apres le paragraphe (5) du 
paragraphe suivant: 

48(5 .1) Le conjoint survivant d '.un travailleur qui 
a ete blesse avant le 1 er janvier 1982 et qui touchait 
une indemnite en vertu du paragraphe (2) a droit a 
des prestations de survivant ainsi qu 'ii est dit au 
paragraphe 38.8(2). 

10 L'article 84 de cette loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragr(!.phe (1) et son 
remplacement par ce qui suit: 

84(1) Le ministre du Travail et des Ressources 
humaines peut nommer un comite des plans et re
cherches forme d'un president, qui ne represente ni 
les travailleurs ni les employeurs et d'un nombre 
egal de membres representant les travailleurs et les 
employeurs. 

b) par /'abrogation du paragraphe (2); 

c) par /'abrogation du paragraphe (3); et 

d) par la suppression des mots <<ii ses clients>> 
dans la version f ranfaise du paragraphe (7) et 
leur remplacement par <<aux clients de la 
Commission>>. 

11 Est abroge /'article 7 de la Loi intitulee An Act -
to Amend the Workmen's Compensation Act, cha-
pitre 81 des Lois du Nouveau-Brunswick de 1955. 



EXPLANATORY NOTES 

Section l 

Consequential on the repeal of sections 38.4 and 
38.9. 

Section 2 

(aXi) Consequential on the repeal of sections 
38.4 and 38.9. 

(aXii), (iii), (iv) and (v) The definition ''New 
Brunswick Industrial Aggregate Earnings'' 
reflects the new broader based -statistics which . . 

will be published by Statisti~s C~nada. and 
replaces the definition ''New Brunswick 
Industrial Composite Earnings''. 

(b) Amendment consequential on the 
introduction ·of the . new concept of ''New 
Brunswick Industrial Aggregate Earnings''. 

Section 3 

(a) This amendment prevents payment of 
compensation to a retired worker who 
experiences a recurrence of his injury after 
retirement and also makes the terminology 
consistent with the new concept of ''New 
Brunswick Industrial Aggregate Earnings''. 

(b) Amendment consequential on the 
introduction of the new concept of ''New 
Brunswick Industrial Aggregate Earnings''. 

(c) Amendment consequential on the repeal of 
section 38.4. 

Section 4 

Amendment consequential O!'! the repeal of 
section 38.4. 

Section 5 

(a) Amendment removing a reference to 
''·lump sum payments'' which are no longer paid 
since the 1981 reform. 

(b) Amendment consequential on the 
introduction of the new concept of ''New 
Brunswick Industrial Aggregate Earnings''. 

NOTES EXPLICATIVES 

Article 1 

Modification decoulant de l'abrogation des arti-
cles 38.4 et 38.9. · 

Article 2 

aXi) Modification decoulant de I' abrogation 
des articles 38.4 et 38.9. 

aXii), (iii), (iv) et (v) La definition <<salaire pour 
. l'ensemble des activites economiques au 

·: ·.Nouveau-Brunswick>>, qui rem place la defini
tion <<salaire dans !'ensemble des industries au 
Nouveau-Brunswick>>, est fondee sur le nouvel 
indicateur publie par Statistique Canada. 

b) Modification decoulant de la nouvelle defi
nition <<salaire pour I' ensemble des activites eco
nomiques au Nouveau-Brunswick>>. 

Article 3 

a) Modification empechant le versement d 'une 
indemnite a un travailleur victime d'une reappa
rition de ses lesions apres avoir pris sa retraite et 
integrant egalement le nouveau concept <<salaire 
pour !'ensemble des activites economiques au 
Nouveau-Brunswick. 

b) Modification decoulant de la nouvelle defi
nition <<salaire pour I' ensemble des activites eco
nomiques au Nouveau-Brunswick>>. 

c) Modification decoulant de !'abrogation de 
l'article 38.4. 

Article 4 

Modification decoulant de !'abrogation de l'arti
cle 38.4. 

Article 5 

a) Modification supprimant la mention d'un 
paieme1~1i" d'une somme forfaitaire qui n'est plus 
eff ectue depuis la reforme de 1981. 

b) Modification decoulant de la nouvelle defi
nition <<salaire pour I' ensemble des activites eco
nomiq ues au Nouveau-Brt1nswick>>. 

• 
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